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В современном мире, где процесс межнациональной культурной и политической унификации с каждым годом всё набирает обороты, явление билингвизма, без сомнения, ‒ скорее норма, чем исключение. Франсуа Грожан в своей знаменитой работе "Life with two languages" (1982) отмечает, что в настоящее время найти на карте страну, которая оставалась бы абсолютно монолингвальной, практически невозможно. Вспомним хотя бы обилие региональных языков в странах Европы, «защита и прославление» которых является одним из важных аспектов лингвистической политики государств.


В современном мире значительное количество детей растет в билингвальном окружении. Такие дети учатся воспринимать речь на двух языках параллельно, что способствует формированию у них естественного билингвизма с самого рождения, ведь, как известно, именно в первые годы своей жизни человек наиболее восприимчив к освоению одного или нескольких языков.


Что же означает "быть билингвом"? В настоящее время насчитывается несколько десятков различных определений этого понятия. Каждая сфера науки рассматривает билингвизм со своей точки зрения. Психологи и лингвисты интересуются качественной стороной данного явления ‒  взаимосвязью мышления и речи при одновременном владении индивидом двумя языками. Социологи исследуют количественную составляющую ‒ взаимосвязь языков, которыми владеет билингв, и языка общества, в котором он находится, а также различные ситуации, участвуя в которых, билингв вынужден выбирать тот или иной язык. Многоаспектность билингвизма, неустойчивость и несогласованность критериев для всесторонней его характеристики, появление новых его типов препятствуют выработке чёткого определения этого понятия. Известно лишь одно ‒ за абсолютный идеал принимается владение индивидом двумя языками на уровне носителя-монолингва и способность использования обоих языков в любой жизненной ситуации. Но в действительности, конечно, возможно лишь приближение к этому идеалу [В. Леопольд, 1954].


Об особенностях детской билингвальной компетенции говорить еще сложнее. Важнейшую роль в процессе формирования детского двуязычия играет вопрос возраста усвоения языков. Э. Хауген (1956) выделял следующие типы возрастного билингвизма: младенческий ‒ от 0 до 1 года, детский ‒ от 1 до 12 лет, подростковый ‒ от 12 до 17 лет и взрослый. Также очень важны темпоральный и функциональный факторы. Исследователи стараются точно подсчитать время общения с ребенком на каждом языке, выяснить, какое количество человек участвовало в этом общении, а также вычислить, какое количество времени ребенок слышит не адресованную ему речь на одном из языков. При этом лингвисты выявляют доминирующий в коммуникации язык и принципы формирования двуязычия: «один человек ‒ один язык» [Ж. Ронжа, 1913], «одна ситуация ‒ один язык» [М. Павлович, 1920], темпоральный принцип, предметно-тематический принцип или же принцип «постороннего слушателя» [последние три ‒ И. Шмидт-Маки, 1977]. 


Таким образом, детская билингвальность (как, собственно, и билингвальность вообще) ‒ динамическая характеристика, претерпевающая постоянные изменения в процессе речевого и возрастного развития ребенка. 


Изучение подобного неуловимого явления возможно во многом благодаря дневниковым, аудио- и видео- записям, предоставляемым самими родителями детей-билингвов, во многих случаях лингвистами по профессии. Зачастую родители стремятся к комплексному и непредвзятому описанию речевых фактов и конкретных коммуникативных ситуаций, что вносит огромный вклад в развитие изучения детского двуязычия. Можно обратиться к дневниковым записям родителей испано-русских билингвов. 


Испания ‒ полиэтническое государство, на территории которого официально используется несколько языков, двуязычие здесь ‒ очень распространенное явление. В свою очередь испано-русский билингвизм (т.е. двуязычие на основе языков, относящихся к различным языковым группам, при этом не имеющих непосредственных исторических и географических контактов) ‒ случай более экзотический, что и делает наблюдение языковой интерференции и «переключения кодов» особенно интересным. По определению К. Майерс-Скоттон, «переключение кодов» (ПК) ‒ это использование форм гостевого языка в высказываниях на матричном языке в пределах одной беседы [Myers-Scotton, 1997: 3]. ПК наблюдается на фонетическом и грамматическом уровне и зависит от множества экстралингвистических факторов: доминантность одного из языков, условия формирования двуязычия, сбалансированность билингвизма. 

Опираясь на записи родителей билингвов, можно привести ряд примеров детских пиджинизированных переключений. Такие переключения ‒ результат осознанного использования лексической единицы одного языка в высказывании на другом языке, при этом ребенок осознает грамматические законы обоих языков, правильно употребляя грамматические формы. Основными функциями подобных ПК являются: функция восполнение лакун в активном словарном запасе ребенка и функция декоративная, лингвокреативная ‒ языковая игра. Пиджинизации подвергаются, например, русские корни, к которым присоединяются испанские морфемы по знакомому ребенку образцу: nos hemos говоридо con mamá ‒ говорить + суффикс причастия -ido; очкери́я, шапкери́я ‒ очки, шапка + суффикс -ería; tu me испуга́сте ‒ испугать + окончание -aste. Возможны и обратные переключения ‒ испанская корневая морфема + русские аффиксы: хочу доchupar ‒ chupar + прист. до-; я самый escuchательный человек ‒ escuchar + суфф. -а-, суфф. -тельн-, оконч. -ый; большая волна его поcubrила ‒ cubrir + прист. по-, суфф. -и-, суфф. -л-, оконч. -а; я хотел сделать круг rectой линией ‒ recto + оконч. -ой. 
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